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DINU U DABABU 

Among the number of Akkadian legal terms l which 
have found their way into Hebrew legal terminology is the term 
dinu ['~J dababu, which may be translated as "suit or process." 
It is especially common in the Assyrian legal documents. 2 The 
usual format of these documents provides a description of the 
particular legal action at hand, the parties involved, the am­
ount of funds transferred and the names of the witnesses to the 
transaction. We cite a typical document of this period in 
order to illustrate the usage of dinu [.!:!J dababu: kaspu gammur 
tadin ~ ~a inaurki~ ina matima ipparikuni 1Q amele ann~te 
lu manmanusunu l u rab ki$irsunu istu pan Sar-Nerg al ~~l nar­
kabti dinu dababq ubta'uni ~ mane kas,,;,e i iddan "the silver is 
completely given. Whoever, be it these men or anyone belonging 
to them at any time in the future, shall obstruct and instit­
ute suit or process against Sar-Nergal the wagonman, shall pay 
2 min a of silver.,,3 Other Assyrian documents describe what wou­
ld constitute such a dlnu .!:! dababu. PN has purchased a field, 

1. E.g. dIn napilltim (KH II:65) n'W!ll 'l" "capital case(s)", b~l 
dIni (see references-in AHw. p. 119) 7" 7}?:l "one of the contending 
parties," ,bIt dIni (Y(~S 3:35,~) 7" l'l':l "court," gim~r dIni il:ll 

7" "verdict," mu1agu (mulig~) ~ "a type of marriage gift," 
nudunnu ~'l1'J "dowry," compare ~ma~tic parallels like purussu~) 
and ;"l i' T l 

2. See e.g. Koh1er-Ungnad, Assyrische Rechtsurkunde (Leipzig:1913),~# 163, 
342,345,369,373,376,377,603,609,610,6l~-f3,61~,622,625 etc . With this term 
we should also compare dlnu(m) ~ ragarrJ."ind dinu u 1?a1tu; ~ dIni~) 1-a 
ul?~i 1?a1tu~) ~ lit] i$1?al "He did not get into a lawsuit 'and did not quarrel 
with anyone" (CAD ~ p. 89b). 
3. Ibid . ,tt609. 
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the silver has been given. The document 4 stipulates tuaru dlnu 
dababu lassu "having no return, no suit or process," the sale 
is final. Whoever shall institute a suit or process by claim­
ing kaspu 1]. gammur la tadin _~q1Q bitu kiru ll"i .2Pil 1:3 zarip 
la laqcll. "the silver was not completely given, the field, the 
house and the garden were not paid for, not bought, not taken," 
shall be subject to such and such penalties, monetary and phy­
sical. 

The phrase dinu u dababu as a unit is unattested 
before the Middle Assyrian-P;;i~d.5 However, dIn is found as 
early as the Old Akkadian period and is very well attested in 
Old Babylonian e.g. dinam idIn "he judged a case." Or dinul] 
su rugummam ul Isu "that suit shall have no claim. "6 Likewise 
dababu, in addition to its use in the meaning "to speak," is 
attested in Old Babylonian in the sense of "to make a legal 
claim." In Schorr we find mahar dayyani kl'am idbub "in the 
presence of the judges, he claimed as follows."7 Again in the 
Old Babylonian period we have the following proceeding recorded 
dMarduk-musalim £ Imgur-dSin a~sum ml"inahl"it 1 GAN ~qlim idbubma 
dMarduk-musalim mahir libbasu tab "Marduk-musalim and Imgur-Sin 
litigated concerning the expenses of a 1 GAN field. Marduk­
musalim is satisfied with the price."B 

The combination of the two terms drnu and Qababu 
results in a fixed terminus t e c hnicus which is carried bodily 
over into Egyptian Arama~~ is-Well attested in the papyri 
which have come down from the Jewish colony at Elephantine. 9 

In these papyri the term appears as ~~'l 1" As was al-
ready seen by Cowley, there can be no question that the Aramaic 
term is equivalent to the Akkadian. 10 The usage of the term in 
both instances is the same. Furthermore, entire passages seem 
to have been transferred from the Akkadian to the Aramaic by 

4. Ibid., iFl63. 
5. See CAD D p. 3ff. 
6. For Old Akk. citations see Ge1b, MAD III, p. 105. Old Babylonian cit-
ations here from KH #5 and #115. ---
7. M. Schorr, Urkunden des A1tbaby1onischen Zivi1 und ProzeBr~chts (Leipzig: 
1913) 11269. 0. s.s.. 
8. Ibid., it 308. 
9. Cowley, Aramaic Papyri of the Fifth Century B.C. (Oxford:1923), #6:12; 
8:12,14,20,22; 9:13,15; 13:9; 14:7,9-11; 15:26-9; 20:11-16; 25:10; 43:4; 47: 
4. 15 :26 has :::n 1'\' 1 1'" 1'7 which apud Cowley p. 49 no . 26 is a mis-
take and nothing more. Likewise 13:10 :l.:l1 for :1:1'1 Kraeling, 
Brooklyn Aramaic Papyri (New Haven: Yale University Press, 1953) #1:3,5,; 3: 
13,14; 5:15; 10:12; 12:25. 3:17 reads :l:lTl 1'T which apud Kutscher 
(JAOS 74) is a hyper-correction with the intention of an archaism. 
10. Cowley, OR. cit., p. XXIX. 
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direct translation or loan. ll Thus to quote one example n~~'~' 
KP'K 'I,)W:' ll'.l' 'T .•••.. :'~11 7'1 ll'.ll' 7:1:lK 1<7 IT I(P'K 'V ''J:'' 

••••• 7W':l ~C:l l' 1nl' IT 
"You have satisfied me concerning this land. I shall have no 
power to institute suit or process against you .•.... whoever 
sues you concerning this land shall pay you the sum of 20 kar­
ash ..• "12 

As can be seen from the above example and from 
the passages referred to in the footnotes, the Aramaic papyri 
treat the term purely as a loan. Rabbinic Hebrew of the Mish­
nah,l3 Tosefta14 and Talmud lS retains 7'1 which of course is 
standard Hebrew. For Qabdbu, however, late Hebrew substitutes 
the semantic equivalent l:' 1 and renders the same concept as 
0'1'J1, 7'1 16 It is a terminu~technicus just as are 
its Akkadian and Aramaic semantic equivalents and is always 
found in the same fixed form. Its meaning is clearly presented 
in a case cited in the Babylonian Talmud. 17 7'1 :1,:.n' '~K:1 
...... ~ll,)':1 np':>,ol,) "'1 TlJ. pOY '7 7'1' IT :111ll ,y " 7'1( 0'1:'1' 

"He who says to his neighbour 'I shall have no suit or process 
regarding this field, I shall have no dealings with it, and 
my hand is removed from it' .... " The three terms are equival­
ent. "I shall have no suit or process = I shall have no deal­
ings = my hand is removed from it." 

11. A) '::!'J7 n:ll:l1;l1 from tUb.!illi (Cowley p. XIX against Kraeling who 
claims it is Egyptian). It is attested however in Old Babylonian. Note 
dMarduk-mu~alim mahlr libbasu tab quoted above. B) the listing of the 
various relatives cf. e.g. Kohler-Ungnad #158,159,170,171,189,201. C) ow:. 
has the same function here as assume 'OVJ. in Cowley's text is either his 
error or a copyist's. Aside from the Akkadian parallels, the o iii in this 
usage is well attested in the Elephantine papyri themselves e.g. Kraeling 
Ifl:5,6,9; 3:13,17; 4:14; 10:15; 12:25,28,29. D) lJl.l' on the Akkadian 
provenance of this term see below. E) 'l0:J l' 7nl' is the regular 
penalty clause cf. Kohler-Ungnad 11609 "anyone who raises suit or process" 
2 mane kaspi iddan. Some contracts provided a penalty which a god or goddess 
collected, see e.g. ibid., #617. 
12. Cowley, Ope cit.~l. 11 ff. 
13. Mishnah Ketubot 9:1 (five times), 10:6. 
14. Tosef t e Ketubot 6:8; 10:1. 
15. E.g. Ketubot 83a, 95a, Gittin 77a, Baba Batra 43a (all Babylonian Tal­
mud). 
16. A) see e.g. Fischer, Jahrbuch der udische-Literarischen Gesellschaft 
(1912), p. 151 and the reference there to Blau. Kutscher (JAOS 74 (1954» 
credits Schultess in GGA (Gottingen:1904) with making the connections be­
tween the various terms: B) Hebrew TlJ. 1 is probably related to dababu. 
It means speech and can have a neutral meaning as in Provo 25:10, or a 
negative meaning as in Num. 14:36. Cf. the Targum to the latter W':' 011ll 

for :1:'1. :1:'1 in Canticles 7:10 is probably from another root. 
17. Keritot 24b and parallels. 
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Further support for the equivalency dlnu [~l 
dababu = ~~,1 i" C"~,1 7'i comes from other expressions 
in which ,~, =dababu. Compare for example ;"0 '~i 18 "he 
spoke falsehood" with Akkadian sarratim ul idabbub "he did not l9 

speak falsehood." Since ;"0 = sarratim, '~i = dababu. 
Another expression for comparison is the phrase "speech of the 
lips," Akkadian dababti ~apti, Hebrew o'n!l~ '~i .20 

Having established the equivalency of the three 
terms, we would like to call attention to some philological 
points in connection with their usage. First the verbs used to 
introduce the respective terms. Hebrew always uses ~n:J or '/':)I' 

to introduce one of the terms as a form and as a form only. 
For example, .... '7 1'1' C"~i1 7'i ;" ~~ ill .••• 7:J11' 1;' e'lI' 
"He continues to enjoy the usufruct21 ... until he writes to her 
C":li1 7'i etc."22 As an example of 'T.l~ ,23 ;'i~n7 '/.:)1';' 

1T ;,,~ 'Y " 7'1' C"~i1 j'i The Assyrian documents most 
frequently use bUI'U in the 2-conjugation with the ventive 
ending as the introductory verb i. e. ubtaUni.24 Although this 
last word is common enough in Aramaic t(1I~ the Elephantj.ne 
documents do not use it to introduce :J:1i 1 7' i but always em­
ploy instead the verbs K'l 25 and K~' 26 These verbs 
seem themselves to be interchangeable, in some documents, KWi 

serving to introduce JJi1 7" , while Kil is found 
at other times in the identical context. Furthermore, witness 
the following: 27 ?;':J' 1" ~K 7" ;":1i 7Y ~~~iK ;i'JJy ;'JK 7;':J1' K7 

1T t\n'~ O~J. ':JJ'2.2. ;,nK1 nK ;,,::1 '7 ,~ 

"I Annaniah shall be unable to sue you regarding it. Neither 
shall a son of mine nor a daughter, a brother or sister sue 
you regarding this house." 

18. Deut.13:6; Jer. 28:16; 29:32; 59:13. 
19. ARM 11:124-126 (cited in AHw •• p. 147). 
20. Isaiah 36:5. For further~amp1es see CAD and AH~. 
21. Aka:1u = 7:J1' in the sense of having usufruct :-r4 sanate eqla atakal. 
22. Ketubot 56a. 
23. Keritot 24b and parallels. 
24. E.g. Koh1er-Ungnad #340,341,342,345,369,373,376,377 etc. The trans­
lation in AHw. "estreben" is superior to Koh1er-Ungnad's "suchen." The 
word has a technical meaning here. Compare also its use in the legal idiom 
"to hold accountable" ina qati bu' '0 e.g. iII sa sarri ina qatisu 1uba'u 
"may the gods of the king call him to account" ADD 619 r. 5 (cited in CAD 
B p.364b) = Hebrew i' i) .7p 7 - -
25. Cowley, op. cit., #6:12; 14:7,8; 25:10, Kraeling, op. cit., #1:5; 3:13, 
14. 
26. Cowley, op. cit., #8:12,20; 9:13; 13:9; 20:11; 43:4-7; Krae1ing, ~ 
c!t., #10:12; 12:25. 
27. Kraeling, op. cit., #5:13-14. 
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Kutscher remarks that the connection with the 
Syriac 1<'27' "vituperavit" is clear enough. 28 This is true 
enough. In Syriac the word does mean "find fault, blame, to 
accuse, lodge a complaint."29 However, the Sefire inscriptions 
which are considerably older than the Syriac material have 
;"I7}1 , 7 ;1\17,n7' , T:l ':l 7t17l.Jn7 ,30 "You shall have no say 
against me in this concern and raise no complaint against me 
in it." If this interpretation of the Sefire lines is correct 
then 1<'27' is a native Aramaic term as far back as we can 
trace it. 

~ 
As regards I<'~ Cowley31 connected it with Akkad­

ian eruer~ in which Kraeling concurs. 32 Kutscher33 however 
raised som aoubts about this: "The verb ;"I,~ \ :l:lil '('1 ) 

to institute suit or process ..• is according to Kraeling of 
Babylonian origin. But the verb is used in biblical Hebrew as 
a legal term34 .•• It appears in later Palestinian Hebrew and 
Aramaic sources denoting legal action35 .... The Babylonian origin 
should not be taken for granted." Kutscher is a little troubled 
by the fact that the use of I<'~ in a legal sense is limited to 
Proverbs, the alleged lateness of which book would militate 
against the native Northwest Semitic origin of the term. This 
fact in itself is not decisive. What should be more decisive 
is the use of geru in the meaning of "to sue, to litigate" as 
early as Old Babylonian: UD KlJR SE PN .y PN2 la .iggrr€rnrn -
the future PN . and PN2 will not go to law." Or similarly, eglam 
sa itti mare PN PN2 isamu PN3 mar PN ana eglim sadadim PN2 
igre.36 "With regard~he fi;ld tha~PN2 bought from the sons 

28. JAOS 74 p. 239. 
29. Payne-Smith, Compendious Syriac Dictionary (Oxford:1957) p. 550. 
30. KAI #224:9 and see note. 
31. P:""' XXIX. 
32. P. 135. 
33. JAOS 74 p. 238. 
34. The best example is Proverbs 15:18 which reads 7":J ;"I';'" ;wn '27';.; 

:l', tl'f''27' i:l'DK 1''''. A 1a Kutscher this should be translated "an ill­
tempered man will institute a suit, but a patient man will quell a litigat­
ion." Kutscher also cites Provo 28:25; 29:22. The Aramaic versions are 
interesting. Targum Provo 15:18 K';.n K,).IJ Peshitta I""';"J ;"'~. ;J 

Targum Provo 28:25 I<).n ).,;' IJ Peshitta Kn,y;. ,;'I.J Targum Provo 29: 
22 tn;.n ;";'IJ Peshitta 10', ;".:.IJ 

35. In Tarbiz 17 (1945) C'JlIO;"J n"DO::" ',;:l7n:l n,,1:l1V 'nJ,/J7, Kutscher 
lists these occurrences a) Talmud Yerushalmi; Baba Batra 10:1 (17c) 
7'n7n ;1,;.n' iJ ')I:l' I.:I I<,;"J "that person tried to raise a suit to profit 30," 
b) Midrash Shir Hashirim Rabbah 1:6 on the verse 'J "nJ 'IJI< 'J::' 

'7)1 ~I< 7"n 1"1;"1 'K7/J ,'J ,,;.nJ -'J "nJ 

36. Both citations listed in CAD Q p. 61. 
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of PN, PN3 a son of PN sued PN2 for (incorrect) measurement of 
the field." Another important factor is the attested use of 
geru with dinu [~] dababu in Assyrian documents along with the 
more cornman bu' 'u e.g. ~ dababu itti ~la ~ maresunu igar­
runi. 37 "Whoever will institute a suit or process against 
Apia and his sons." This evidence seems to point to Akkadian 
for the origin of geru in the legal sense. 38 

37. Koh1er-Ungnad, op. cit., #163:15, see also 612:12 and 633:13. 
38. Discussion of the Akkadian term b~l dababi and its verbal derivatives 
must be left for another occasion. 


